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Godātie priekšsēdētāji!

Saistībā ar minēto procedūru Budžeta kontroles komitejai tika uzdots iesniegt atzinumu 
Ārlietu komitejai un Budžeta komitejai. Komiteja 2023. gada 29. novembra sanāksmē nolēma 
iesniegt atzinumu, izmantojot parasto procedūru saskaņā ar Reglamenta 56. pantu. Sakarā ar 
izmaiņām 2024. gada februāra grafikā tas vairs nebija iespējams, un procedūra tika mainīta, 
lai iepazīstinātu Jūs ar CONT komitejas atzinumu vēstules veidā. Komiteja šo jautājumu 
izskatīja 2023. gada 22. februāra sanāksmē un pieņēma atzinumu.

Atzinums sastāv no šādiem grozījumiem, kurus saskaņā ar parasto Reglamenta 56. pantā 
noteikto procedūru aicinu izvirzīt balsošanai, Jūsu komitejām balsojot par šo ziņojumu:
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CONT 1

41.a apsvērums (jauns)

Lai atbalstītu pienācīgu pārredzamības līmeni, kas dod labumu ES finanšu interešu 
aizsardzībai, no mehānisma sniegtā atbalsta galasaņēmējs ir fiziska persona vai vienība, 
kas de facto saņem ES finansējumu un kas līgumslēdzējas iestādes gadījumā ir 
darbuzņēmējs vai apakšuzņēmējs. Valdības ministrijas, aģentūras vai struktūras, kas 
pārrauga, regulē vai pārvalda līdzekļus, būtu jāuzskata par galasaņēmējiem tikai tad, ja tās 
pašas ir iesaistītas darba vai pakalpojuma izpildē un tiešā piemērošanā un sedz saistītās 
izmaksas.

CONT 2

45.a apsvērums (jauns)

Komisijai būtu jānodrošina, ka mehānisma ietvaros tiek efektīvi aizsargātas Savienības 
finanšu intereses. Šajā nolūkā būtu jāizveido neatkarīga Revīzijas padome, lai sniegtu 
Komisijai informāciju par līdzekļu iespējamu nepareizu pārvaldību un garantētu, ka ar 
neatkarīgas ārējas revīzijas palīdzību tiek sasniegts pareizs pārliecības līmenis. Revīzijas 
padomei būtu jāpiemēro ziņošanas pienākumi EPPO saskaņā ar Regulas (ES) 2017/1939 
24. panta 1. punktu. Šāda informācija attiecīgā gadījumā būtu jādara pieejama OLAF un 
EPPO un vajadzības gadījumā attiecīgajām Rietumbalkānu labuma guvēju iestādēm. 
Komisijai ar Savienības delegācijas palīdzību vajadzētu būt tiesībām veikt pārbaudes par to, 
kā Rietumbalkānu labuma guvējs īsteno līdzekļus visā projekta dzīves ciklā. Komisijai būtu 
jāpiešķir pietiekams finansējums un cilvēkresursi revīzijas un pārbaužu veikšanai. Revīzijas 
padomei būtu jānodrošina regulārs dialogs un sadarbība ar Eiropas Revīzijas palātu. 

CONT 3

48. apsvērums

Labuma guvējiem būtu arī nekavējoties jāziņo Revīzijas padomei un Komisijai par 
pārkāpumiem, arī krāpšanu, par kuriem ir saņemta primārā administratīvā vai tiesas 
konstatācija, un tās jāinformē par administratīvā un tiesas procesa gaitu. Lai pieskaņotos labai 
praksei dalībvalstīs, šī ziņošana būtu jāveic elektroniski, izmantojot Komisijas izveidoto 
Pārkāpumu pārvaldības sistēmu.

CONT 4

48.a apsvērums (jauns)

Lai novērtētu mehānisma mērķu sasniegšanas gaitu, Komisijai un labuma guvējam būtu 
jānosaka skaidra korelācija starp labuma guvējam izmaksātajām summām neatmaksājamā 
finansiālajā atbalstā un aizdevumos un izmaksām, kas radušās, lai sasniegtu rādītājus.

CONT 5

2. pants – 1. daļa – 8.a punkts (jauns)
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"Galasaņēmējs" ir darbuzņēmējs, apakšuzņēmējs, atalgots ārējais eksperts vai persona vai 
vienība, kas saņem godalgas vai līdzekļus Mehānisma ietvaros.

CONT 6

4. pants – 7. punkts

Komisija sadarbībā ar dalībvalstīm un labuma guvējiem sniedz ieguldījumu Savienības 
saistību īstenošanā attiecībā uz lielāku pārredzamību un pārskatatbildību palīdzības sniegšanā, 
izmantojot iekšējās kontroles sistēmu un krāpšanas apkarošanas politikas īstenošanu un 
nostiprināšanu, un ar tīmeklī balstītu datubāzu starpniecību obligāti dara pieejamu 
informāciju par palīdzības apjomu un sadalījumu, galasaņēmēja līmenī, un nodrošina to, ka 
dati ir salīdzināmi un tiem var viegli piekļūt, tos var kopīgot un publicēt.

CONT 7

5. pants – 1. punkts

Priekšnosacījums atbalsta piešķiršanai no Mehānisma ir tāds, ka labuma guvēji turpina 
izmantot un uzturēt iedarbīgus demokrātiskos mehānismus, tai skaitā daudzpartiju 
parlamentāro sistēmu, un ievērot un uzturēt tiesiskumu — arī ņemot vērā apdraudējumu ES 
finanšu interesēm — un garantē, ka tiek ievērotas visas saistības cilvēktiesību jomā, tai skaitā 
pie minoritātēm piederīgo personu tiesības. Vēl viens priekšnosacījums ir tāds, ka Serbija un 
Kosova konstruktīvi iesaistās savu attiecību normalizēšanā, lai pilnīgi īstenotu visus savus 
pienākumus, kas izriet no Nolīguma par virzību uz attiecību normalizēšanu un tā īstenošanas 
pielikuma, kā arī visiem iepriekšējiem dialoga rezultātā noslēgtajiem nolīgumiem, un iesaistās 
sarunās par visaptverošo nolīgumu par attiecību normalizēšanu.

CONT 8

5. pants – 2. punkts

Komisija uzrauga 1. punktā norādīto priekšnosacījumu izpildi pirms Mehānisma līdzekļu 
izmaksāšanas labuma guvējiem un visā no Mehānisma sniegtā atbalsta periodā, pienācīgi 
ņemot vērā jaunāko paplašināšanās dokumentu kopumu. Komisija var pieņemt lēmumu, kurā 
secināts, ka daži no šiem priekšnosacījumiem nav izpildīti, un šādos gadījumos aiztur 
1. pantā minēto līdzekļu izmaksāšanu neatkarīgi no tā, vai ir izpildīti 16. panta 3. punktā 
minētie maksājuma nosacījumi.

CONT 9

6. pants – 6. punkts

Šā panta 2. punkta b) apakšpunktā minētos resursus var izmantot ar Mehānisma īstenošanu 
saistītai tehniskajai un administratīvajai palīdzībai, piemēram, ietekmes novērtējumiem, 
sagatavošanas, uzraudzības, kontroles, revīzijas un izvērtēšanas darbībām, kuras 
nepieciešamas Mehānisma pārvaldībai un tā mērķu sasniegšanai, jo īpaši pētījumiem, 
ekspertu sanāksmēm, apmācībai, apspriešanām ar labuma guvēju iestādēm, konferencēm, 
apspriešanām ar ieinteresētajām personām, informācijas un komunikācijas pasākumiem, 
ieskaitot iekļaujošus uzrunāšanas pasākumus, un Savienības politisko prioritāšu korporatīvajai 
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paziņošanai, ciktāl tās ir saistītas ar šīs regulas mērķiem, to izdevumu segšanai, kas saistīti ar 
IT tīkliem, jo īpaši saistībā ar informācijas apstrādi un apmaiņu, un korporatīvajiem 
informācijas tehnoloģiju rīkiem, kā arī visu pārējo to izdevumu segšanai, kas radušies 
galvenajā mītnē un Savienības delegācijās saistībā ar Mehānismam vajadzīgo administratīvo 
un koordinācijas atbalstu. Visbeidzot, izdevumi var segt arī citu pārredzamības atbalsta 
darbību izmaksas, piemēram, izmaksas, kas saistītas ar projektu vai programmu kvalitātes 
kontroli un uzraudzību uz vietas, kā arī izmaksas, kas saistītas ar līdzbiedru konsultēšanu un 
ekspertu darbu, kuri nepieciešami reformu un investīciju novērtēšanai un īstenošanai. Ja 
resursus izmanto revīzijas vajadzībām, atklāj un novērš interešu konfliktu starp vienību, 
kas veic revīziju, un citām minētās vienības darbībām Mehānisma ietvaros, piemēram, 
konsultācijām vai administratīvo un koordinācijas atbalstu, kvalitātes kontroli un projektu 
uzraudzību.

CONT 10

8. pants – 6. punkts – ievaddaļa

Atbilstības noteikumus, kas minēti 1. punktā, piegāžu un materiālu izcelsmi, kas minēta 
3. punktā, un 4. punktā minēto fizisko personu valstspiederību var ierobežot attiecībā uz to 
juridisko personu valstspiederību, ģeogrāfisko atrašanās vietu vai veidu, kuras piedalās 
piešķiršanas procedūrās, un attiecībā uz piegāžu un materiālu ģeogrāfisko izcelsmi šādos 
gadījumos, ja iepriekš saņemts Revīzijas padomes apstiprinājums:

CONT 11

9. pants – 3. punkts

Labuma guvējiem finansējumu, tostarp priekšfinansējumu, piešķir tikai pēc tam, kad 
Komisija ir pozitīvi novērtējusi 5. pantā minēto priekšnosacījumu izpildi un ir stājušies 
spēkā attiecīgie mehānisma nolīgumi un piemērojamie aizdevuma nolīgumi.

CONT 12

9. pants – 5. punkts – ea apakšpunkts (jauns)

XX pantā minēto Revīzijas padomes pienākumu atzīšanu un kārtību, kādā Rietumbalkānu 
labuma guvēji sadarbojas ar to;

CONT 13

9. pants – 5. punkts – f apakšpunkts

pasākumiem, ar ko novērš, atklāj, izmeklē un labo pārkāpumus, krāpšanu, korupciju un 
interešu konfliktus, un pienākumu bez kavēšanās paziņot Revīzijas padomei, Komisijai, 
OLAF un attiecīgā gadījumā EPPO par iespējamiem vai faktiskiem pārkāpumu, krāpšanas, 
korupcijas un interešu konflikta gadījumiem un citām nelikumīgām darbībām, kas ietekmē 
saskaņā ar Mehānismu piešķirtos līdzekļus, un to risināšanu, tostarp, ja tie attiecas uz 
vienību, kas īsteno fondu saskaņā ar aizdevuma nolīgumu;

CONT 14
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9. pants – 5. punkts – g apakšpunkts

23. pantā minētajiem pienākumiem, ieskaitot precīzus noteikumus un termiņu attiecībā uz 
labuma guvēja veikto datu vākšanu un Komisijas, Eiropas Revīzijas palātas, OLAF un 
attiecīgā gadījumā EPPO piekļuvi tiem, tostarp attiecībā uz informāciju, kas ir tās vienības 
rīcībā, kura īsteno fondu saskaņā ar aizdevuma nolīgumu;

CONT 15

9. pants – 5. punkts – ga apakšpunkts (jauns)

nodrošināt Revīzijas padomes ieceltam neatkarīgam ārējam auditoram tādu pašu piekļuvi 
informācijai un tādas pašas pilnvaras veikt pārbaudes uz vietas, kādas ir Komisijai un 
Revīzijas palātai;

CONT 16

12. pants – 1. punkts – 2. daļa

Kad maksājuma nosacījumi ir izpildīti, atkarībā no nosacījumu izpildes pakāpes un 5. pantā 
minēto priekšnosacījumu izpildes tiek izmaksāta visa līdzekļu summa vai to daļa.

CONT 17

13. pants – 1. punkts – aa apakšpunkts (jauns)

pasākums, kas saistīts ar sarunu 32. sadaļu, īpaši publisko finanšu pārvaldību un iekšējo 
kontroli, kā arī cīņu pret krāpšanu, un 23. un 24. sadaļu, īpaši tiesiskumu, korupciju un 
organizēto noziedzību, un 8. sadaļu, īpaši valsts atbalsta kontroli.

CONT 18

13. pants – 1. punkts – d apakšpunkts

attiecībā uz reformām un investīcijām — juridiski saistošs grafiks un plānotie maksājuma 
nosacījumi, ko piemēro līdzekļu izmaksāšanai un kas formulēti kā skaidri un izmērāmi 
kvalitatīvi un kvantitatīvi soļi, kuri jāīsteno ne vēlāk kā līdz 2027. gada 31. augustam;

CONT 19

13. pants – 1. punkts – e apakšpunkts

kārtība, kādā labuma guvējs, piemērojot Labāka regulējuma pamatnostādnes, iedarbīgi 
uzraudzīs reformu programmu, ziņos par to un to izvērtēs, ieskaitot attiecīgos 2. punktā 
izklāstītos rādītājus;

CONT 20

13. pants – 1. punkts – f apakšpunkts

skaidrojums par labuma guvēja sistēmu, ar ko paredzēts iedarbīgi novērst, atklāt un labot 
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pārkāpumus, krāpšanu, korupciju un interešu konfliktus un panākt valsts atbalsta kontroles 
noteikumu izpildi, un ierosinātie pasākumi (reformas vai investīcijas) pastāvošo trūkumu 
risināšanai;

CONT 21

13. pants – 2. punkts

Reformu programmas ir balstītas uz rezultātiem un ietver rādītājus, ar kuriem novērtē 
vispārīgo un konkrēto mērķu sasniegšanā panākto progresu. Ja tas ir atbilstoši un lietderīgi, 
šie rādītāji ir balstīti uz starptautiski apstiprinātiem rādītājiem un ar labuma guvēja politiku 
saistītiem jau pieejamiem rādītājiem. Rādītāji pēc iespējas saskan arī ar galvenajiem 
korporatīvajiem rādītājiem, kas iekļauti Pirmspievienošanās palīdzības instrumenta (IPA III) 
rezultātu satvarā, Eiropas Fonda ilgtspējīgai attīstībai plus (EFIA+) rezultātu mērīšanas 
sistēmā un WBIF. Rādītāji tiek definēti kā konkrēti, izmērāmi, sasniedzami, atbilstoši un ar 
noteiktu termiņu. Katrs rādītājs paredz kvantitatīvus un kvalitatīvus sliekšņus, lai 
maksājuma nosacījumus varētu uzskatīt par apmierinoši izpildītiem. Rādītājus iekļauj 
15. pantā minētajā lēmumā.

CONT 22

14. pants – 4.a punkts (jauns)

Komisija pieprasa saņēmējam pārskatīt un/vai grozīt reformu programmas, lai novērstu 
iespējamos riskus, ja tās novērtējuma rezultāti atklāj, ka nav izpildīti daži vai visi 14. panta 
3. punktā minētie kritēriji. Šāda pārskatīšana tiktu saskaņota ar to pārrobežu programmu 
apstiprināšanas procesu, kurās piedalās Rietumbalkānu valstis.

CONT 23

15. pants – 3. punkts – ea apakšpunkts (jauns)

Komisijas novērtējumu par 5. pantā minētajiem priekšnosacījumiem;

CONT 24

15. pants – 3. punkts – eb apakšpunkts (jauns)

daļējo maksājumu kārtību, precīzi norādot katra attiecīgā maksājuma nosacījuma 
proporcionālo samēru katrā ieplānotajā maksājumā;

CONT 25

15. pants – 3. punkts – ec apakšpunkts (jauns)

to, kā novērtē pasākumu atcelšanu un/vai priekšnosacījumu neizpildi pēc Mehānisma 
pabeigšanas;

CONT 26

15. pants – 3. punkts – ed apakšpunkts (jauns)
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labuma guvēja pienākumu iesniegt finanšu garantiju, kas ir pieņemama Komisijas 
grāmatvedim, 5 % apmērā no reformu programmas finansējuma. Garantija ir izpildāma 
pēc Komisijas pieprasījuma, kad tā novērtē, ka pēc Mehānisma īstenošanas perioda beigām 
labuma guvējs ir atcēlis vismaz vienu reformu programmas pasākumu.

CONT 27

20. pants – 1. punkts

Pēc reformu programmas iesniegšanas Komisijai labuma guvējs var pieprasīt 
priekšfinansējuma izmaksāšanu līdz 7 % apmērā no kopējās summas, ko paredzēts piešķirt no 
šā mehānisma saskaņā ar 6. panta 4. punktu.

Priekšfinansējumu nedara pieejamu, ja labuma guvēja kontroles sistēmā ir trūkumi, ko 
risina ar īpašiem reformu programmas pasākumiem, kā aprakstīts 13. panta f) punktā.

CONT 28

20. pants – 2. punkts

Komisija var izmaksāt pieprasīto priekšfinansējumu pēc tam, kad tā ir pieņēmusi 15. pantā 
minēto īstenošanas lēmumu un ir stājies spēkā mehānisma nolīgums un aizdevuma līgums. 
Līdzekļus izmaksā saskaņā ar 21. panta 3. punkta pirmo teikumu ar noteikumu, ka ir izpildīti 
5. pantā izklāstītie priekšnosacījumi, kurus Komisija skaidri novērtē pirms īstenošanas 
lēmuma.

CONT 29

21. pants – 7. punkts

Komisija var samazināt neatmaksājamā finansiālā atbalsta summu, cita starpā ar ieskaitu 
saskaņā ar Regulas (ES, Euratom) 2018/1046 102. pantu, vai aizdevuma summu, ja tiek 
konstatēts, ka ir notikuši pārkāpumi, krāpšana, korupcija vai interešu konflikti, kas ietekmē 
Savienības finanšu intereses un ko labuma guvējs nav labojis, vai ka ir nopietni pārkāpts no 
mehānisma nolīgumiem vai aizdevuma līgumiem izrietošs pienākums, vai ja ir nopietnas 
bažas par šādiem gadījumiem, kā par to liecina cita starpā Eiropas Biroja krāpšanas 
apkarošanai un/vai Eiropas Revīzijas palātas sniegtā informācija.

CONT 30

22. pants – 1. punkts

Mehānisma īstenošanā Komisija un labuma guvēji veic visus atbilstīgos pasākumus, lai 
aizsargātu Savienības finanšu intereses, ņemot vērā proporcionalitātes principu un konkrētos 
nosacījumus, saskaņā ar kuriem Mehānisms darbosies, 5. panta 1. punktā izklāstītos 
priekšnosacījumus un konkrētajos mehānisma nolīgumos izklāstītos nosacījumus, jo īpaši 
attiecībā uz krāpšanas, korupcijas, interešu konfliktu un pārkāpumu novēršanu, atklāšanu un 
labošanu. Katrs labuma guvējs apņemas īstenot lietderīgas un efektīvas pārvaldības un 
kontroles sistēmas un nodrošināt to, ka nepareizi izmaksātās vai nepareizi izlietotās summas 
var atgūt.
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CONT 31

22. pants – 2. punkts – ievaddaļa

Mehānisma nolīgumā un aizdevuma nolīgumos labuma guvējam nosaka šādus pienākumus:

CONT 32

22. pants – 2. punkts – da apakšpunkts (jauns)

ievietot Komisijas nodrošinātā sadarbspējīgā informācijas sistēmā visu informāciju, kas 
saistīta ar projektu īstenošanu, jo īpaši par sniegumu un finansiālo īstenošanu un par 
galasaņēmējiem;

CONT 33

22. pants – 2. punkts – db apakšpunkts (jauns)

maksājuma pieprasījumam pievienot:

i) pārvaldības deklarāciju par to, ka ar fondu atbalstu ir izpildīti attiecīgie maksājuma 
nosacījumi, ka kopā ar maksājuma pieprasījumu iesniegtā informācija ir pilnīga, precīza 
un ticama un ka ieviestās kontroles sistēmas sniedz vajadzīgās garantijas, ka līdzekļi tika 
vai tiks pārvaldīti saskaņā ar visiem piemērojamajiem noteikumiem;

ii) visu Mehānisma īstenošanas pasākumu sarakstu, tostarp pasākumu aprakstu, attiecīgā 
gadījumā norādot minēto pasākumu un projektu valsts papildu finansējuma kopējo summu 
un norādot līdzekļu summu, kas izmaksāta saskaņā ar Mehānismu un no citiem Savienības 
fondiem, tostarp resursus, kas pārvietoti no citām Savienības programmām;

iii) kopsavilkumu par veiktajām revīzijām, tostarp konstatētajām nepilnībām un visiem 
veiktajiem korektīvajiem pasākumiem;

CONT 34

22. pants – 2. punkts – dc apakšpunkts (jauns)

revīzijas, kontroles un budžeta izpildes apstiprināšanas nolūkiem:

i) glabāt turpmāk minēto un nodrošināt kompetentajām Savienības iestādēm, tostarp 
budžeta izpildes apstiprinātājiestādei, piekļuvi:

– detalizētai uzskaitei par pieņemtajiem īstenošanas pasākumiem, tostarp informācijai par 
valsts piešķiršanas procedūrām un līgumiem ar starpniekiem un saņēmējiem, attiecīgā 
gadījumā norādot valsts līdzfinansējuma, citu valsts iemaksu vai citu Rietumbalkānu 
mehānisma vai citu Savienības fondu iemaksu kopējo summu; kā arī

– pierādījumiem, kas liecina par korelāciju starp saņemtajām dotācijām, neatmaksājamo 
finansiālo atbalstu vai aizdevumiem un izmaksām, kas radušās, lai sasniegtu rādītājus.

CONT 35
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22. pants – 4.a punkts (jauns)

Saskaņā ar 4. panta 7. punktā noteikto principu vismaz reizi trijos mēnešos publiski 
pieejamā tiešsaistes reģistrā regulāri atjaunina no Mehānisma finansētos projektus un 
ieguldījumus, tostarp galasaņēmējus. Komisija nodrošina labuma guvējiem platformu, lai 
tajā publicētu šo informāciju, un informāciju dara pieejamu interaktīvā kartē.

CONT 36

22.a pants (jauns)

Revīzijas padome

1. Komisija izveido Revīzijas padomi, pirms Rietumbalkānu labuma guvēji iesniedz pirmo 
maksājuma pieprasījumu.

2. Revīzijas padomē ir neatkarīgi locekļi, kurus ieceļ Komisija. Komisija var Revīzijas 
padomes darbā uzaicināt piedalīties dalībvalstu un citu līdzekļu devēju pārstāvjus.

3. Vismaz viena piektdaļa Revīzijas padomes locekļu ir labuma guvēju valstspiederīgie ar 
pierādītu augstu profesionālo kompetenci un godaprātu, kas nav personīgi vai profesionāli 
saistīti ar labuma guvēju valsts iestādēm vai amatpersonām, kā arī klaji neatkarīgi 
starptautiski eksperti, kuriem ir izpratne par labuma guvēju ekonomiku un politisko 
sistēmu.

4. Revīzijas padome savas funkcijas pilda pilnīgi objektīvi un darbojas saskaņā ar labāko 
piemērojamo starptautisko praksi un standartiem. Tā rīkojas, neskarot Komisijas, OLAF, 
Revīzijas palātas un — attiecīgā gadījumā — EPPO pilnvaras.

5. Revīzijas padome ieceļ neatkarīgu ārējo revidentu, kas sniedz ikgadēju ticamības 
deklarāciju par labuma guvēju iestāžu deklarācijām, kuras pievienotas maksājuma 
pieprasījumam. Tā arī apstiprina neatkarīgā ārējā revidenta gada darba plānu.

6. Revīzijas padome lemj par ieteikumiem Komisijai un labuma guvēju iestādēm attiecībā 
uz summām, kas jāatgūst, balstoties uz neatkarīga ārējā revidenta konstatēto, un informē 
par šiem ieteikumiem Komisiju un labuma guvēju iestādes.

7. Revīzijas padome nodrošina regulāru dialogu un sadarbību ar Eiropas Revīzijas palātu.

8. Pildot savus pienākumus, Revīzijas padome, tās locekļi un darbinieki nelūdz un 
nepieņem labuma guvēju valdību vai kādas iestādes, struktūras, biroja vai aģentūras 
norādījumus. Revīzijas padomes darbinieku atlasei, vadībai un budžetam piemēro stingras 
garantijas attiecībā uz neatkarību.

9. Revīzijas padome palīdz Komisijai apkarot Mehānisma ietvaros piešķirtā Savienības 
finansējuma nepareizu pārvaldību, jo īpaši krāpšanu, korupciju, interešu konfliktus un 
pārkāpumus, kas radušies saistībā ar visām summām, kuras izlietotas Mehānisma mērķu 
sasniegšanai.

10. Šajā nolūkā Revīzijas padome regulāri ziņo Komisijai un attiecīgajām Eiropas 
Parlamenta un Padomes komitejām un nekavējoties nosūta Komisijai informāciju, kuru tā 
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iegūst vai kura tai kļūst zināma, par visiem konstatētajiem gadījumiem vai nopietnām 
bažām attiecībā uz publiskā finansējuma nepareizu pārvaldību, kas radušās saistībā ar 
visām summām, kuras izlietotas Mehānisma mērķu sasniegšanai, tostarp tā sniegumu.

Saskaņā ar Regulas (ES) 2017/1939 24. panta 1. punktu Revīzijas padome ziņo EPPO par 
jebkuru noziedzīgu rīcību, kas varētu būt EPPO kompetencē.

Saskaņā ar Regulas (ES) 2017/1939 24. panta 1. punktu Revīzijas padome ziņo EPPO par 
jebkuru noziedzīgu rīcību, kas varētu būt EPPO kompetencē.

Turklāt Revīzijas padome pieņem labuma guvējiem adresētus ieteikumus visos gadījumos, 
kad pēc Revīzijas padomes uzskata labuma guvēju kompetentās iestādes nav veikušas 
vajadzīgos pasākumus, lai novērstu, atklātu un izbeigtu krāpšanu, korupciju, interešu 
konfliktus un pārkāpumus, kas ietekmējuši vai draud nopietni ietekmēt Mehānisma 
ietvaros finansēto izdevumu pareizu finanšu pārvaldību, un visos gadījumos, kad Revīzijas 
padome ir konstatējusi nepilnības, kuras ietekmē labuma guvēju iestāžu ieviestās kontroles 
sistēmas struktūru un darbību. Labuma guvēji bez liekas kavēšanās īsteno šādus 
ieteikumus vai sniedz pamatojumu, kāpēc tie tos nav īstenojuši.

Revīzijas padomes ziņojumus un informāciju no tās nosūta arī OLAF un attiecīgā 
gadījumā EPPO, un tos var darīt zināmus attiecīgajām labuma guvēju iestādēm, jo īpaši, ja 
tām ir jāveic pasākumi, lai novērstu, atklātu un labotu krāpšanu, korupciju, interešu 
konfliktus un pārkāpumus vai jebkādu citu nelikumīgu darbību, kas ietekmē Savienības 
finanšu intereses, tostarp sniegumu, kā arī izmeklētu noziedzīgus nodarījumus, kas skar 
Savienības finanšu intereses, un sauktu pie atbildības par tiem.

11. Revīzijas padomei ir piekļuve informācijai, datubāzēm un reģistriem, kas vajadzīgi 
uzdevumu veikšanai. Mehānisma nolīgumā, kas minēts 9. pantā, paredz noteikumus un 
kārtību, kādā Revīzijas padome piekļūst attiecīgajai informācijai un kādā labuma guvēji 
sniedz Revīzijas padomei attiecīgo informāciju.

12. Revīzijas padome var palīdzēt Komisijai, lai atbalstītu labuma guvēju spēju veidošanas 
aktivitātēs cīņā pret publiskā finansējuma nepareizu pārvaldību.

13. Revīzijas padomes darbību finansē saskaņā ar 6. panta 2. punkta b) apakšpunktu, tai 
skaitā piešķir finansējumu ieceltajam neatkarīgajam ārējam revidentam.

CONT 37

23. pants – 2. punkts

Labuma guvēji nekavējoties ziņo Revīzijas padomei un Komisijai par pārkāpumiem, arī 
krāpšanu, par kuriem ir saņemta primārā administratīvā vai tiesas konstatācija, un informē 
Komisiju par to, kā virzās ar šiem pārkāpumiem saistītais administratīvais vai tiesas process. 
Šādu ziņošanu veic elektroniski, izmantojot Komisijas izveidoto Pārkāpumu pārvaldības 
sistēmu.

CONT 38

23. pants – 3. punkts
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Šā panta 2. punktā minētie subjekti uztur regulāru dialogu ar Revīzijas padomi, Eiropas 
Revīzijas palātu, OLAF un attiecīgā gadījumā EPPO.

CONT 39

23. pants – 4. punkts

Komisija var detalizēti pārbaudīt valsts budžeta izpildes sistēmas, pamatojoties uz riska 
novērtējumu un dialogu ar valsts revīzijas iestādēm, un — pēc apspriešanās ar Revīzijas 
padomi — sniegt ieteikumus par sistēmu uzlabojumiem.

CONT 40

24.a pants (jauns)

Rietumbalkānu Mehānisma WBF rezultātu pārskats

1. Komisija izveido WBF rezultātu pārskatu ("rezultātu pārskats"), kurā atspoguļo labuma 
guvēju reformu programmu īstenošanas gaitu attiecībā uz katru no 3. pantā minētajiem 
mērķiem. Rezultātu pārskats ir Mehānisma snieguma ziņošanas sistēma.

2. Komisija ir pilnvarota pieņemt deleģēto aktu saskaņā ar 26. pantu, lai šo regulu 
papildinātu, nosakot detalizētus rezultātu pārskata elementus nolūkā atspoguļot 1. punktā 
minēto Mehānisma īstenošanas gaitu.

3. Rezultātu pārskats sāk darboties ne vēlāk kā līdz 2024. gada decembrim, un Komisija to 
pastāvīgi atjaunina, tiklīdz kļūst pieejama informācija par sniegumu un citi būtiski 
dokumenti, kas aprakstīti 24.a panta 4. punktā. Rezultātu pārskatu dara publiski pieejamu 
tīmekļa vietnē vai interneta portālā.

4. Rezultātu pārskatā iekļauj arī galvenos dokumentus, piemēram, reformu programmas, 
Komisijas novērtējumus par reformu programmām, no labuma guvējiem saņemtus 
maksājumu pieprasījumus, Komisijas novērtējumu par maksājumu nosacījumu izpildi, 
reformu programmas īstenošanas lēmumu un lēmumus, ar kuriem atļauj līdzekļu 
izmaksāšanu.

5. Rezultātu pārskatā iekļauj arī informāciju par šā Mehānisma līdzekļu galasaņēmējiem.

Ar cieņu

Monika Hohlmeier Carlos Coelho

CONT komitejas priekšsēdētāja Atzinuma sagatavotājs



PE758.991v01-00 12/13 AL\1296518LV.docx

LV

Kopija: Komiteju priekšsēdētāju konferences priekšsēdētājs un Starptautiskās 
tirdzniecības komitejas priekšsēdētājs Bernd Lange
Reģionālās attīstības komitejas priekšsēdētājs Younous Omarjee
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PIELIKUMS. VIENĪBAS VAI PERSONAS,

NO KURĀM ATZINUMA SAGATAVOTĀJS IR SAŅĒMIS PIENESUMU

Atzinuma sagatavotājs, pilnībā uzņemoties visu atbildību, apliecina, ka viņš nav saņēmis 
nekādu pienesumu no vienībām vai personām, kas būtu jānorāda šajā pielikumā saskaņā ar 
Reglamenta I pielikuma 8. pantu.


